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Mark 3:1


 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EISERCHOMAI, which means “to enter into.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Then we have the temporal adverb PALIN, meaning “again,” followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun SUNAGWGĒ, meaning “into the synagogue.”

“And He entered again into the synagogue;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: was.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, incomplete action.


The active voice indicates that a man produced the state of being.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Then we have the adverb of place EKEI, meaning “there” plus the predicate nominative from the masculine singular noun ANTHRWPOS, meaning “a man.”  This is followed by the accusative feminine singular perfect passive participle from the verb ZĒRAINW, which means “to become dry to the point of being immobilized: be paralyzed, a man with a withered hand (i.e., one incapable of motion; Mk 3:1.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.


The passive voice indicates that the man’s hand received the action of being paralyzed.


The participle is an attributive participle, functioning as an adjective, modifying the noun CHEIR = hand.

Then we have the nominative masculine singular present active participle from the verb ECHW, meaning “to have: having.”

The present tense is a descriptive present, describing what the situation was at that moment.


The active voice indicates that the man produced the action of having.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun CHEIR, meaning “a hand.”
“and a man was there, having a paralyzed hand.”
Mk 3:1 corrected translation
“And He entered again into the synagogue; and a man was there, having a paralyzed hand.”
Explanation:
1.  “And He entered again into the synagogue;”

a.  Mark continues with another small story of another event on a Sabbath that dwelt with Jesus healing and the Pharisees objecting to it.  This event takes place in a synagogue, which indicates that it was a Sabbath.  Some commentators suggest this was the same synagogue in Capernaum, where Jesus was staying.  It could have been another synagogue in another town in Galilee.  It really makes no difference, because the result would have been the same regardless of what synagogue Jesus was in, healing on the Sabbath.  The Pharisees would have accused Him of wrongdoing in any synagogue.  “The second Sabbath controversy recorded by Mark (3:1-6) occurred in the synagogue, probably in Capernaum, since Mk 3:7 speaks of a withdrawal to the sea.”


b.  The word “again” indicates that Jesus frequently went to synagogue, as most Jews did.  It also indicates that Jesus was not intimidated by the Pharisees to stay away from the synagogue, since the Pharisees were carefully watching everything He did, in order to catch Him in some wrongdoing.
2.  “and a man was there, having a paralyzed hand.”

a.  Mark then sets the scene of the ‘crime’ in the synagogue.  There was a man there with a hand that was paralyzed.  Most translations say his hand was “withered,” but that is the result of the real problem, which was paralysis.  The hand became withered from the paralysis.  The Greek verb means to be paralyzed.  “Among the attendants in the synagogue service upon this particular Sabbath was a poor, helpless man with a withered hand—that is, a hand which had become paralyzed and hung uselessly by his side.”


b.  The perfect tense of the verb ‘to be paralyzed’ indicates “that it was not congenital, but the result of injury by accident or disease.”
  “Luke tells us it was his right hand. Just a touch of the Greek physician’s accurateness of detail in reporting a case.”


c.  Notice that the man continued to go to synagogue in spite of the fact he had been injured and lost the use of his hand.  His injury and paralysis did not embitter him toward God.

d.  Also interesting to note is that in spite of Jesus healing people all over Galilee, especially everyone in Capernaum, this man had yet to come to Jesus for healing.

3.  Commentators’ comments.


a.  “On another Sabbath occasion in the synagogue (probably Capernaum; cf. 1:21) Jesus saw a man with a shriveled hand (his ‘right’ one; Lk 6:6).”


b.  “Jesus’ healing of an atrophied hand on the Sabbath (Mk 3:1-6; Mt 12:9-14; Lk 6:6-11) is portrayed as manifesting divine mercy that contrasts with rule-oriented attitudes seen as heartless.”


c.  “The narrative sequence allows us to assume that Jesus and His disciples returned from their controversial walk through the fields outside the town to attend the synagogue service of that same sabbath.  In that case, and assuming that the same Pharisees who had objected to the disciples’ action are now also in the synagogue, the atmosphere is already charged, and the ‘watching’ of Jesus is not out of neutral interest, but, as the sequel shows clearly, marks a hostile search for further evidence of Jesus’ unorthodox stance with regard to the sabbath.  Jesus’ annoyance (verse 5) is thus not a result of this incident alone, but cumulative.  This is presumably again the synagogue at Capernaum.”
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